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NST GFR DSP BARCELONAMACHINO GOST INSTANTANEOUSSTORZ

KUPPLUNGEN*
COUPLINGS*

* Die Produkte können je nach Vorschrift mit unterschiedlichen Kupplungen ausgerüstet werden
*Products can be equipped with other types of couplings if needed

ZUMISCHER „MIXY“
"MIXY" EDUCTORS

KOMBISCHAUMROHR
HAND NOZZLES - DUAL EXPANSION FOAM

SCHAUMROHR FÜR LEICHTSCHAUM
BRANCHPIPES - LOW EXPANSION FOAM

 Nenndruck: PN16 / Working pressure: PN16
 Durchflussrate: 200 oder 400 L/min bei 5 bar / Flow rate: 200 or 400 lpm @ 5 bar
 Material: Aluminiumlegierung / Material: aluminium alloy
 Oberflächenbehandlung: Polyesterbeschichtung und eloxiertes Aluminium
Surface treatment: polyester coating and hard anodisation
 Ventilart: Kugelventil / Valve type: ball-valve
 Öffnung: durch Bedienungsgriff / Operation: by manoeuvre handle

 Verschäumung: ca. x10 ou x70 / Expansion: approx. x10 or x70

 Nenndruck: PN16 / Working pressure: PN16
 Durchflussrate: 200 oder 400 L/min bei 5 bar / Flow rate: 200 or 400 lpm @ 5 bar
 Material: Aluminiumlegierung / Material: aluminium alloy
 Oberflächenbehandlung: Polyesterbeschichtung und eloxiertes Aluminium
Surface treatment: polyester coating and hard anodisation
 Ventilart: Kugelventil / Valve type: ball-valve
 Öffnung: durch Bedienungsgriff / Operation: by manoeuvre handle
 Verschäumung: ca. x10 / Expansion: approx. x10

 Nenndruck: PN16 / Working pressure: PN16
 Durchflussrate: 200 oder 400 L/min bei 10 bar / Flow rate: 200 or 400 lpm @ 10 bar
 Material: Aluminiumlegierung / Material: aluminium alloy
 Oberflächenbehandlung: Polyesterbeschichtung / Surface treatment: polyester coating
 Lieferung mit Saugschlauch / Supplied with pick-up tube
 Rückschlagventil / Non-return valve

 Steuerungsventil / Control valve
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WIR ERSCHAFFEN MIT LEIDENSCHAFT / WE CREATE WITH PASSION
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FAHRBARE MONITORE
TOWABLE MONITORS

Material: Aluminium- und Stahllegierung 
Material: aluminium alloy and steel

Radabmessungen: 145 70 R13 
Wheels dimensions: 145 70 R13

 Einklappbares Stützrad 
Retractable ‟Jockey ” wheel 

Beschilderung: Standardkennzeichen / Road signaling: traffic signal 
Optional: Monitor, Ausgangszubehör, 

Abmessungen und Anzahl der Eingänge 
Options: monitor, outlet equipment, dimensions, number of inlets 

Stützen: 4x 200kg  / Stands: 4x 200kg 

Mit Tank / With tank
Material des Tanks: Polyäthylen / Tanks material: polyethylene 

Tankkapazität: 150 L / Capacity: 150 L 

MOBILE SCHAUMEINHEIT MIT TANK
MOBILE FOAM UNITS 100 / 150 LITERS

SCHAUMKAMMERN
FOAM CHAMBERS

MONITORE UND STRAHLROHRE
MONITORS AND BRANCHPIPES

Durchflussrate: von 300 bis 3000 L/min    
Flow rate: from 300 to 3000 lpm

Nenndruck: PN16  
Working pressure: PN16

Material: Rostfreier Edelstahl  
Material: stainless steel

Einlasskupplungen: Flansche oder Standardkupplungen 
Inlet coupling: flanges or standard couplings
Nenndruck: PN16 / Working pressure: PN16 
Durchfluss: von 750 L/min bis 30000 L/min 

Flow rate: from 750 lpm to 30000 lpm
Nenndurchmesser: de 40 mm à 200 mm 

Nominal diameter: from 40 mm to 200 mm
Material: Aluminiumlegierung, rostfreier Edelstahl oder Bronze 

Material: aluminium alloy, stainless steel or bronze
Vertikale und horizontale Ausrichtung: Manuell oder motorisiert 

Vertical and horizontal movements: manual or motorised
Verschäumung: ca. x10 
Expansion: approx. x10

 Durchflussrate: 200 oder 400 L/min / Flow rate: 200 or 400 lpm
 Nenndruck: PN16 / Working pressure: PN16
 Material: Aluminiumlegierung und Polyäthylen
Material: aluminium alloy and polyethylene
 Regulierbare Ansaugkraft: 0, 1, 2, 3, 4, 5 et 6%

Suction percentage: 0, 1, 2, 3, 4, 5 and 6%
 Rückschlagventil / Non-return valve
 Steuerungsventil / Control valve

 Oberflächenbehandlung: Polyesterbeschichtung und eloxiertes Aluminium
Surface treatment: polyester coating and hard anodisation

 Verschäumung: ca. x10 oder x70 / Expansion: approx. x10 or x70
 Lieferung mit Ansaugschlauch / Supplied with pick-up tube RCS : TROYES 90 B 276 - SAS mit einem Kapital von 1.000.000 EUR  - Fotocredits POK SAS - Bilder nicht vertraglich

RCS : TROYES 90 B 276 - SAS with share capital of 1.000.000 EUR - Photos credits: POK SAS - Non-contractual pictures

SCHLAUCHHASPELSCHRANK
STORAGE CABINET FOR  HOSE REEL

Maximaler Arbeitsdruck: 12 bar / Maximum working pressure: 12 bar 
Schlauch: Ø 25 / Hose: Ø 25 

Schlauchlänge: 30 Meter / Hose capacity: 30 meters 
Optional: Befestigte Halterung / Option: fixed support 

Mobiles Fahrgestell / mobile units
 Griff zum Ziehen / Pull handle
 2 Vorrichtungen für Löschschläuche PIL Ø 70 mit 20 Metern Länge 
2 housing for 20 meters fire hoses PIL Ø 70
 4 Stahlpflöcke zur Verankerung im Boden / 4 galvanized steel spikes
 „Klap Klap“-Stützen zur Stabilisierung des Strahlrohrs

Bracket "Klapklap" to maintain the monitor
 Optional: 2 Rollen Schläuche PIL Ø 70 mit 20 Metern Länge

Option: 2 lengths of 20 meters hoses PIL Ø 70

Strahlrohrmonitor Antenor  / Monitor nozzle antenor
 Nenndruck: PN16 / Working pressure: PN16

 Durchflussrate: 3000 L/min / Flow rate: 3000 lpm
 Material: Aluminiumlegierung / Material: aluminium alloy

ANTENOR MONITOR MIT FAHRGESTELL
TOWABLE ANTENOR MONITOR

SCHLAUCHHASPELN AUS
ROSTFREIEM EDELSTAHL 

HOSE REELS IN STAINLESS STEEL

Die Wasserstrahlpumpen funktionieren nach dem Venturi Prinzip. 
Der Durchfluss des Wassers unter Druck in konvergenten und divergenten Leitungen erzeugt einen Unterdruck, 
der zum Ansaugen des zu entleerenden Wassers führt. Ein Rückschlagventil, angebracht an der Basis des Geräts, 
vermeidet den Rückfluss. Ein Korb mit 6 mm Maschen verhindert das Ansaugen von Steinchen oder Schmutz.
Nach Gebrauch ermöglicht ein mit einem Ring versehener Ablass das Entleeren der zurückgebliebenen 
Wassersäule auf Entfernung. 
Das Gerät kann an mehreren Ösen mit einem Seil verzurrt werden, um seine sichere Handhabung zu 
gewährleisten. 
Die Wassermenge, die in einem bestimmten Zeitraum abgeführt werden kann, ist abhängig von:
• dem Betriebswasserdruck am Eingang des Geräts,
• der geodätischen Förderhöhe (Niveauunterschied zwischen dem zu resorbierenden

Wasserspiegel und dem Ausgang des Ablaufschlauchs).
The hydro ejectors are designed to evacuate or supply water via the ventury effect.The portion of the pressurized 

water in the converging and diverging pipes creates a vacuum that causes the suction of the liquid to be discharged. A 
non-return valve, mounted at the base of the apparatus prevents priming. A filter screen of 6 mm prevents the suction 

of impurities or pebbles. A flush with a ring allows the drain at a distance of the column after use. Several holes allow the 
attachment of the device with a rope to ensure safety. The amount of water that is available to evacuate in a given period of 

time depends on: 
• motive water pressure at the inlet of the device 

• the geometric height of discharge (difference of the level between the water to be evacuated and the outlet of the discharge pipe).
 Ausgänge: Storz A/110, Storz C/52 / Outlets: Storz A/110, Storz C/52 

Die Turbo-Pumpe ermöglicht es, Wasser von einem Ort zu 
einem anderen zu befördern. Indem Wasser
unter Druck an den Turbineneingang geleitet wird, 
dreht sich die Turbine und treibt gleichzeitig
das Pumpenrad an. Das Wasser wird von 

diesem Rad angesaugt und wieder 
ausgestoßen. Der Vorteil ist, dass die 

verschmutze Flüssigkeit vom Antriebswasser 
der Pumpe getrennt bleibt.

The turbo-pump is used to transfer water from one location 
to another. By supplying pressurized water at the inlet, the turbine 

rotates and drives the wheel simultaneously. 
The water is sucked by the wheel and discharged. The intent is to separate the 

suctioned polluted liquid from the water used to drive the pump.
 Durchflussrate: 108 m3/h  / Flow rate: 108 m3/h

WASSERSTRAHLPUMPEN MIT RÜCKSCHLAGVENTIL FÜR HOHE DURCHFLUSSRATEN
HYDRO-EJECTORS FOR LARGE FLOWRATES

TURBO-TAUCHPUMPE
TURBO-PUMP


